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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[I[I/lfl Conepmaﬂue KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/IKaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEXHONOrMU, B TOM uUKUCe Ha TOM YMC/Ie Ha MHOCTPAHHOM s3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKajeMMuyecKoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npoteccuoHanbHOro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3aUMOAENCTBUS A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATD pazHoo6pasHe anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
ANCLUUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHUA AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnunel  (NPaKTUKKU) ,  ANA | BbinonHeHue, noAroToBka K Mnpoueaype 3auuThl U
AaHHOVI AUCLMNIUHDI ﬁyﬂyT I'Ipe,q,qunn0MHa;| NpPpakKTuka, B TOM uucne Haquo:
6X0 UMbl KaK BXOIHble nccnepoBaTternibCkas pa60Ta, Pa3FOBOprII/I
HEO A ’ A MHOCTpaHHbIﬁ A3bIK
3HaHuA, yYMeHUa U BllajeHus
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM QUCHMILIMHBI B 3a4€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJIUYeCTBA
aKaJeMHYeCKNX YaCOB, BbIJIEJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromerocs ¢
npenojaaBarejeM (Mo BUAAM Y4eOHBIX 3aHATHI) M1 HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy

o0y4aroierocst

06wun obbem aucuunnuHbl B 3.e. /vac: 4 / 144
dopmMa MpoMexyTOuYHOM aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3aHsTHI, MX TPYAOEMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
oGydenus Jlexuun Jladopatophubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAs 00y4aroIerocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBaTe/ieM
(uac)
OyYHas 0 0 64 80 76




4. Conpep:kaHue JUCHMILUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBAaHHOe MO TeMam (pa3gejiam) C
yYKa3aHHeM OTBEJEHHOr0 HAa HMX KOJHYECTBA aKaJeMH4YeCKHX 4acOB M BHI0B
Y4eOHBbIX 3aHATHI

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IpakTuyeckue 3ansaTus (644.)
1. Anrimiickni s3bik. Academic Communication: Doing Science.
Hemeuknii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrNUNCKUIN: BbinonHeHWe NEeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U
peuyeBbiX ynpaxXHeHu/, (opMUPYWUX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBpPEMEHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoPecCUOHANbHOIO U MEeXKYynbTYpPHOro B3aumoAencTBus. Pasgen Preview cTp.
4, paspen Reading ctp. 5-6, paspaen Vocabulary ctp. 6-8, pa3aen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, pasaen Speaking cTtp. 11-14, npocmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupywumx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npofeCCMOHANbHOrO
MU  MeXKYNbTYpPHOro B3auMOAENCTBHUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pasgen
Wortschatz ctp. 6-8, pa3gen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.
2. AHrimiickuii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxkuii s3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{mucKyccus} (64.)[3.,4,7,8,9,12] AHTIMNCKMNA BoinonHeHue NeKCuKo-
rpaMMaTUYECKUX U peuveBbiX YMpakXHEeHWn, (GopMUPYOWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHSATH
COBpeMEeHHble KOMMYHUKATWBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview ctp. 15, pa3gen Reading ctp. 16-17, pa3aen Vocabulary
ctp. 17-18, pa3pen Reading Comprehension ctp. 18-19, pasaen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 23-24,
npocMoTp U obCyxaeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, mnpoheCCMOHANbHOIo
M  MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 13-15, pasaen
Wortschatz crtp. 15-17, pa3aen Leseverstehen ctp. 18-19, pa3pgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pasaen Sprechen ctp. 20-21, npocmoTp #
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.



3. Anrimiickuii 13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemenxknii sa3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckuii: BbinonHeHue neKCUKo-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYPpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pasgen Vocabulary
cTp. 28-29, pa3aen Reading Comprehension ctp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp U obcyxaeHne BuAeo NO TeMme, npocMoTp M obCyxaeHue BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHWe nNEKCUKO-TrpaMMAaTUUECKUX W peyveBbiX YNpaXHEHWUW,
hopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATD COBpEeMEeHHble KOMMYHMKaTHUBHble
TEXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, mnpoheCcCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojenctBua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3aen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pasaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

4. Axnruuiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenknii  s3bik.  Geschiftlische = Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnUNCKUN: BbinonHeHWe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxXHeHWin, Gopmupylwux cnoCo6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npopecCUOHaANbLHOr0O WU MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Paspen Preview ctp.35, pa3gsen Reading ctp. 36-37, pa3aen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3gen Reading Comprehension ctp. 39-40, pasaen Analyze
ctp. 40-42, paspgen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCyxaeHHe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  cnocobHOCTb NMPUMEHATD COBpEeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoheCCMOHANbHOrO
MU MeXKynbTypHoro B3aumopencteua. Paspen Lesen cTp. 29-30, pasgen
Wortschatz crtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen cTtp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

5. Koutpoabnblii ompoc. {0ecema} (24.)[3,4,7,8] KOHTponbHbA onNpoc no Teme
Academic Communication/ Akademische Kommunikation (Moaynb 1).

6. Anramiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] AHFMMUCKNIA: BbinonHeHUe NEKCUKO-TpPaMMAaTUYECKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHun, hopmUpyoLMX CcnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONIOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoecCUOHaNbHOr0 U MeXKynbTypHOro B3aumoaencTBus. Paspen Preview cTp.
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45, pa3pen Reading cTtp. 46, pasaen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pa3aen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking ctp. 54, npocmoTp u obCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHEHUW,
dopmupyloux  cnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3pen Leseverstehen cTp. 42-43, pas3aen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasapen Sprechen ctp. 45-47, pa3sgen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anrauiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkunii si3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nucKyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHTIMNCKKNA BoinonHeHune NeKCUKo-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWUMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0O WU MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUSA.
Pasaen Preview ctp. 55, pasaen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pa3gen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3spen Analyze
cTp. 61-62, paspen Translate cTtp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocMoTp M obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  Cnoco6HOCTb NMPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npofeCcCMOHanbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTp. 53-54, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pasaen Sprechen ctp. 59-60, pa3sgen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

8. Amnriamiickmii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkuii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(64.)[3,4,7,8,9,12] AHFNMUACKKUIA: BbinONHEeHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopMupyowux cnocobHOCTb NPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUyeckoro,
npoheCCUOHANbHOIO U MEeXKYNbTypHOro B3aumojeincTteus. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary crtp. 67-68, pa3aen
Reading Comprehension cTtp. 68-69, pa3pen Analyze ctp. 69-72, pa3sgen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp M obCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUueckoro, npofeCcCMOHaNbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 62-64, pasaen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3aen Leseverstehen cTp. 65-66, pa3gen Text-



und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocmoTp U obCyxaeHuWe BUAEO NO TeMme.

9. Anrauiickuii sa3bIk. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenxuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {oecena} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHFNUNCKUIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWMX
CnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEeHHble  KOMMYHMKATMBHble  TEeXHOMOrMuM Ha
MHOCTpPaHHOM A3blKe ans aKaZeMuueckoro, npofeCCMoHanbHOro "
MeXKYynbTypHOro B3aumoaencTtBua. Pasaen Preview cTtp. 75, pa3aen Reading
cTp. 76-77, pas3aen Vocabulary ctp. 77-78, pa3paen Reading Comprehension
ctp. 78-79, pa3pen Analyze ctp. 79-80, pa3gen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u o6CyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUuyeckoro, npofeCcCMOHANbHOro
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen cTtp. 78-79, pasaen
Wortschatz cTtp. 79-80, pa3aen Leseverstehen ctp. 81, pa3sgen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasaen
Schreiben cTp. 83-85, npocMoTp M obCyxaeHne BUAEO NO TeMme.

10. KoutpoabHbiii ompoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbi onNpoC Mo TeMme
Professional and Business Communication/ Geschaftskommunikation
(Moaynb 2).

11. Anrauicknii  a3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenkui s3bik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuicKuii: BbiNONHEHME nNEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxXHeHWin, GopMUpYlWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOrMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOrO M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUA.
Pa3aen Preview cTtp. 84, paspen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary cTp.
86-87, pas3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3saen Analyze cTp.
89, paspen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp #
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHWe NEKCUKO-TrpPaMMAaTUUECKUX W peyveBbiX YNpaXHEHWUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpEeMeHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogeicteua. Paspen Lesen ctp. 88-90, pasaen Wortschatz crtp. 90-92,
pa3sen Leseverstehen ctp. 92-94, pa3gen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasaen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
U obcyxaeHne BUAeO NO TeMe.

12.  Anramiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences.
Hemenxkmuii: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen.  {poaeBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHTIMACKUN:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupywmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKaTWUBHble  TEeXHONMOrMM Ha
MHOCTPaHHOM f3blKe ANsl aKaAeMUyeckKoro, npopecCUoHanbHOro U



MeXKynbTypHOro B3aumoaencTBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3sgen Reading
ctp. 103, pasaen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pa3pen Analyze ctp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocmoTp M ob6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHEHUW,
dopmupylunx  cnoCob6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOrMU HAa WMHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAEeMUYeCcKoro U npofecCUoHanbHoOro
B3aumogencteus. Pasgen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocmoTp u obCyxaeHue BuAeO NO Teme.

13. Auramiickuii si3bIK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe NeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U  peyeBbiX YMpaXHEHWN,
dopmupyluMx  cnoCob6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTHUBHble
TEXHONMOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKaAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteus. / Pasgen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3aen Vocabulary crtp. 114-115, pa3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pa3pen Analyze ctp. 119, pa3gen Translate ctp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpaXHEHWUM,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONMOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOrO
B3aumogencrteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCcyxaeHue BuMAEO NO TeMe NPOCMOTP U
obcyxaeHne BuAeo No Teme.

CamocrosiTesibHasi padorta (804.)

1. IloaroroBka K MNPaKTHYECKMM 3aHATHAM, BKJIKYasdg MOANOTOBKY K
KOHTPOJIBHBIM  OmpocaM. {C 3JIeMEHTAMH JJIeKTPOHHOr0 OO0y4YeHHS |
JUCTAHIIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHbIX TEeXHOJIOT Ui} (404.)[1,2,3.4,7,8,9,12]
BoinonHeHWe neKCUMKO-rpaMMaTUYECKMX W peuveBbiX YMNpPaXHeHU’, (opMupylowux
CMOCOOGHOCTb  NpUMEHATb  COBpPEMEeHHble  KOMMYHWKATUBHbie TeXHONMOrMM Ha
MHOCTPaHHOM A3blKe ans aKagemMuuyeckoro, npojeccUoHanNbHOro U
MEXKYNbTYPHOr0 B3auMMOAENCTBUS B YCTHOW M MNUCbMeHHOW (opmax. YTeHue u
nepesoji TEeKCTOB Ha MWHOCTPaHHOM A3blke. W3yyeHMe aKTUBHOro cCnosaps.
lncbMeHHOe BbINONHEHUE YMPAXHEHWNA.

2. BbinoJsiHeHMe MHAMBUAYAJbHBIX JOMAaIHUX 3a1anui.(304.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
3. MoaroroBka k 3auéry, caaya 3auéra(104.)[1,2,3,4,8] loBTOPpEHUE MNPOMAEHHOTO
MaTepuana.



5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0ecHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJbHON PadoThI
00y4JaroImmuxcs Mo TUCHHUIIJIMHE

Ina  kaxporo obyuawuwerocs obecneyeH MHAUMBUAYANbHbIA  HEOrpaHUUYEHHbIV
AOCTYN K  DNeKTPOHHO-6ubnuoTeuHeiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-NaiiH, dneKTpoHHon 6ubnuoteke AnTITY M K 3NeKTPOHHON
UHhopMaUUOHHO-06pa3oBaTenbHOW Cpeje:

1. OponoBa 0.B Metoaunyeckme pekoMeHAaUMM N0 OpraHu3auun w
KoHTponiw CPC no aucuunnuHaMm, npenojaBaeMbiM HA  aAHTUUCKOM  A3blKe
[OneKTpoHHbIA pecypc]: MeToaMuecKue yKa3aHus.— INeKTpoOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . - Joctyn u3
3bC.

oponosa, 0.B. MeToaMueckue pekomeHAauuun no opraHusauuu U KoHTpomw CPC
no AUCUMNAMHAM, NpenojaBaeMbiM Ha aHTNMACKOM A3blKe ANA BCeX HanpasBneHui
noAroToBku 6akanaspuarta, cneuyuanuteTa, MarucTpaTtypbl U acnUpaHTypsbl

2. AdaHacbeBa [.Ml. Hemeukunii A3biK. MeToAuMveckuMe pekoMeHAaUUM ANs
CaMoCTOATeNbHON paboThl CTYAEHTOB W MaruMCTpPaHTOB [IneKTpPOHHbIN pecypc]:
MeToanMuyeckne ykKasaHua.— INeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum
AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. IlepeyeHb y4eOHOM JIUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

3. oponosa 0.B, Bnacosa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrnUNCKOMY A3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbin pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

4. Xeppaesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy S3bKY AN CTYAEHTOB
Maructpatypbl [InekTpoHHbn pecypc]: YuebHoe nocobue.— INEKTpPOH. AaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. OponoBa 0.B English for masters [3nekTpoHHbM pecypc]: YuebHoe
nocobue.— IJneKTpoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum pocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.[l., limakoBa C.M. YuebHoe nocobue no HeMmeuKOMYy
A3blKY AN MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHb pecypc]: YuebHoe nocobue.-
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JNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

7. Ilepeyenbp pecypcoB HMH(OPMANUOHHO-TEIEKOMMYHMKAIIMOHHON  CeTH
«/HTepHEeT», HEOOXOAUMBIX JIJISI 0CBOEHH S JUCHUILTUHBI

7. OHnalH cnosapb NPOM3HOWEHUA aHTNUACKUX BblpaxeHu. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapb MynbTuTpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHbi HeMmeuKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. basa paaHHbix Oxford Journals OkcdhopAckas OTKpbiITas MHALMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
3

12. On line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHa OUEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIA MNPOBEACHUS TEKYLIero KOHTPOJS
YCIIEBAE€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM ATTeCTALNH

CoaepxaHue npoMeXyTOYHOW aTTecTauuMu pacKpbiBaeTCcs B KOMNnekTte
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HaUYeHHbIX AN MPOBEpPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHSI NOATOTOBKM MO AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, kKoTopble XpPaHATCA Ha
Kaheape-pa3pabotuuke PlJ B neuatHom Bugae u B 3UOC.

9. Ilepeyenr  MHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHH,  HCHOJb3yeMbIX  IPH
OCylIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOr0 Ipouecca Mo JUCHHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb MNPOrPAMMHOrO olecne4yeHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro OCBOEHUS AUCLUMMIIMHBI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3MeKTPOHHOW MH(GOpPMaLMUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, oGpa3oBaTenbHble WHTEPHET-NopTanbl, rno6anbHas KoMnblTepHas
ceTb  WHTepHerT. B npouecce wM3yuyeHUs  AMCUMMNMHBI  NPOMCXOAUT  MHTEPaAKTUBHOE
B3auMogeiicTBue obyuawwerocs C npenojgaBaTeneM 4epe3 fWUHbIA KabUHeT CTyAeHTa.

Nern Hcnoab3yeMoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTusupyc Kaspersky
Nemn I/ICHOJ'll)i}yeMble npocbeccnona.ﬂbm)le 0a3bl JAHHBIX U mul)opMauuormme
CIpaBO4YHbIC CHCTEMbI
1 HauuoHanbHas anekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3B) — cBO6OAHBIN AOCTYN uuTaTenei
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Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

K ¢oHaaM poccuickux 6ubnuotek. CoAepxuMT  KOMneKUuuM  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKpbITOro JA0CTyna, TaK MW OrpaHWYEHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHui, XxpaHaumxca B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepHaAJIbHO-TeXHUYECKOM 0a3bl, Heo0XoauMoON 1A
OCYyHIeCTBJIEHHSI 00PA30BATEJIbHOI0 MPOLECCA MO JUCIHUTIIMHE

HaumeHoBaHMe cielUAIbHBIX MOMEIICeHUI M OMEeIeHUH ISl CAMOCTOSITeJIbHOM padoThl

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTeNbHOM paGOTbI

yyebHble ayAMTOPUM ANS MpoBeAeHUS yuyeGHbIX 3aHATHIA

MaTepuanbHo-TexHUYeckoe obecneyeHue u OpraHu3auus
o6pa3oBaTenbHOro npouecca MO AUCUMNNIMHE AN WHBANMAOB W My C
OrpaHUUYEHHLIMW BO3MOXHOCTSIMM 3J0POBbSi OCYWECTBNS@TCA B COOTBETCTBUM C
«MonoxeHnem 06 o06yuyeHWM WHBANUAOB M NUL C OrPAHWMYEHHbIMM BO3MOXHOCTSMM
340POBbA».
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